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Poduszka systemu STABILO jest wyrobem rehabilitacyjno‐przeciwodleżynowym, przeznaczonym dla osób 
dorosłych i dzieci z porażeniem mózgowym, kompensującym i łagodzącym upośledzenia poprzez 
stabilizowanie chorego w pozycji siedzącej lub leżącej. 

 

Przeznaczenie: 

 profilaktyce przeciwodleżynowej, 

 łagodzeniu skutków długotrwałego przebywania w jednej pozycji ‐ przykurcze, 

 stabilizowaniu chorego w przypadku wiotkości, 

 produkt dedykowany jest dla pacjentów z porażeniem mózgowym (spastyka czterokończynowa) z niskim 
napięciem mięśniowym. 

 
Ostrzeżenia: 

 Poduszka systemu STABILO powinna być trwale zapięta do siedziska czy oparcia 

 W razie potrzeby zwiększonej wentylacji ciała stosować przewiewny podkład 

 Unikać ostrych przedmiotów mogących uszkodzić poduszkę 

 Nie używać do mycia środków na bazie rozpuszczalników: toluen, aceton 

 Nie ciągnąć za zaworek 

 Nie nadmuchiwać poduszki 

 Używać tylko specjalnej pompki dołączonej do poduszki 

 Nie prasować za pomocą żalazka 

 W przypadku rozprucia, z poduszki mogą się wydostać mikrogranulki niebezpieczne dla małych dzieci. 
 

Jak używać:  
1. Wyciągnąć wężyk znajdujący się w rączce pompki. 
2. Wkręcić wężyk w zaworek poduszki i poczekać , aż poduszka  

będzie dostatecznie miękka.  
3. Wstępnie ukształtować poduszkę (ręcznie do potrzebnego kształtu lub np. siadając czy opierając się o 

nią). 
4. Dokręcić pompkę do wężyka i odessać powietrze, do momentu uzyskania żądanej twardości ‐ pamiętać 

o odkręceniu wężyka! 
5. Dla zmiany kształtu ‐ wkręcić sam wężyk do zaworkai poczekać, aż poduszka zmięknie. 
6. Przy dużych zmianach temperatury, należy dodatkowo ponownie użyć pompki do uzyskania właściwej 

twardości ( °C poduszka mięknie,  °C poduszka twardnieje). 

7. Należy użyć pompy do ustawienia wymaganej twardości, gdy znacznie zmienia się temperatura.



Stabilo "BASE" ‐ SIEDZISKO STABILIZUJĄCE 
 

PRZEZNACZENIE 

 
 
 
 
 
 
WYMIARY   

cm  A  B 

S  25  38 

S+  35  35 

M  40  40 

L  50  50 

 Dla osób z różnego rodzaju deformacjami 
miednicy. 

 Dla osób z asymetrią bioder. 

 
DZIAŁANIE 

 Podpiera i stabilizuje biodra (dzięki czemu 
poprawia się postawa całego ciała). 

 Odciąża wrażliwe części ciała. 
 
ZASTOSOWANIE 

 Umożliwia modelowanie klina i utworzenie 
rynny dla odwiedzenia ud. 

 Pozwala na uniesienie któregoś z bioder. 

 Umożliwia regulację kąta zgięcia biodrowego. 

 Stabilizuje miednicę w standardowym wózku 
lubw zwykłym fotelu. 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Stabilo "COMFORTABLE" ‐ STABILIZACJA PLECÓW  

 
   

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
WYMIARY   

cm  A  B 

S  52  40 

M  56  50 

L  70  50 

PRZEZNACZENIE 
 Dla osób z asymetrią lub wadą   

postawy. 

 Dla osób z obniżonym napięciem 
mięśniowym tułowia. 

 
DZIAŁANIE 

 Umożliwia podparcie pleców na całej 
powierzchni. 

 Poprawia kontrolę postawy. 

 Zapewnia komfort oparcia. 

 
ZASTOSOWANIE 

 Uzupełnia oparcie wózków. 

 Przytrzymuje pacjentów w aktywnych  
wózkach sportowych. 

 

 
 



 
Stabilo "COMFORTABLE PLUS" ‐ OPARCIE GORSETOWE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
WYMIARY   

cm  A  B C  D 

S  30  50 58  28 

M  35  60 65  28 

L  40  75 75  35 

XL  45  75 85  35 

 

 
 
PRZEZNACZENIE 
 Dla osób wymagających zwiększonej  

stabilizacji tułowia. 

 Dla osób nietolerujących sztywnych 
gorsetów. 

 
DZIAŁANIE 

 Różnokierunkowo podpiera tułów. 

 Przy pomocy bocznych pelot podtrzymuje 
pacjentów ze skoliozą. 

 Dzięki zagłówkowi pomaga utrzymać 
prawidłową pozycję głowy. 

 
ZASTOSOWANIE 

 Uzupełnia oparcie wózka lub innego siedziska. 

 Jako miękki, modelowany gorset. 

 Stabilizuje podczas kąpieli. 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



 

 

 

Stabilo "COMFORTABLE PLUS DUO" ‐ SIEDZISKO 
STABILIZUJĄCE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
WYMIARY   

cm  A  B  C  D 

S  30 80  58  28

M  35 95  65  28

L  40 115  75  35

XL  45 120  85  35

 
STABILO CONFORTABLE PLUS DUO to 
kompleksowe siedzisko stabilizujące. Łączy ono 
funkcje siedziska BASE i oparcia gorsetowego 
CONFORTABLE PLUS. 
 
PRZEZNACZENIE  
 Dla osób ze spastyką – zapewnia stabilizację i 

bezpieczeństwo przy dużych napięciach 
mięśniowych. 
 
 
 

 Dla osób wiotkich – pozwala na prawidłowe 
ułożenie ciała. 

 Dla pacjentów ze skrzywieniem 
kręgosłupa‐zapobiega lub zatrzymuje 
powstawanie zniekształceń kręgosłupa. 

 Dla osób z obniżoną lub brakiem kontroli 
głowy‐umożliwia uformowanie zagłówka. 

 
DZIAŁANIE 

 Połączenie siedziska z oparciem tworzy 
samonośny, kompletny fotel.  
Takie rozwiązanie doskonale stabilizuje 
miednicę i tułów. 

 Obszerny zagłówek pomaga utrzymać 
prawidłową pozycję głowy. 

 Boczne peloty podtrzymują pacjenta ze 
skoliozą. 

 
ZASTOSOWANIE 

 Uzupełnienie oparcia wózka. 

 Uzupełnienie innego siedziska (np. krzesło, 
fotel, kanapa). 

 Samodzielne siedzisko w domu lub w  
plenerze. 

 Obszerny zagłówek pomaga utrzymać 
prawidłową pozycję głowy. 

 Jako materac do leżenia i półleżenia. 

 Siedzisko do kąpieli. 

 Zwiększenie stabilności w transporcie 
samochodowym. 

 

 

 
 

   
 

 
 

 
 

 
 

 
 



 

Stabilo "GRANDE" ‐ MATERAC DO LEŻENIA, 
PÓŁLEŻENIA, SIEDZENIA 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
WYMIARY   

cm  A  B 

M  70  160

M+  90  200

L  130  200

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRZEZNACZENIE  
 Dla osób z dużymi zniekształceniami 

uniemożliwiającymi lub utrudniającymi 
leżenie. 

 Dla osób leżących z dużymi deformacjami 
dla zapobiegania odleżynom. 

 Dla osób z dużymi deformacjami dla 
uzyskania stabilnej podpory i stabilizacji 
ciała w leżeniu i siedzeniu. 

 
DZIAŁANIE 

 Niszuje (można pacjenta opatulić). 

 Wielkość, duża ilość granulatu i duża 
powierzchnia umożliwia głębokie i precyzyjne 
przyleganie materaca. 

 Stabilizuje podczas wykonywania ćwiczeń. 
 
ZASTOSOWANIE 

 Jako samodzielne siedzisko. 

 Jako uzupełnienie innego siedziska. 

 Materac do leżenia. 

 Do utrwalenia efektów rehabilitacji. 

 Po odpowiednim ukształtowaniu znajduje 
zatosowanie do ćwiczeń rehabilitacyjnych na 
brzuchu. 

 

 
 



 

Stabilo "Podłokietnik" ‐ PODŁOKIETNIK 
STABILIZUJĄCE 

 
 
 
 
 
 
* T = Grubość 
 
WYMIARY   

cm  A  B  T* 

M  25  30  4 

L  25  45  7 

 
 
 
 
 
 

PRZEZNACZENIE  
 Dla osób ze spastyką oraz 

przykurczami dłoni i nadgarstka. 
 
DZIAŁANIE 

 Dopasowanie do anatomicznego kształtu 
ręki. 

 Odwiedzenie i wyprostowanie palcow i 
nadgarstka. 

 Stabilne podparcie ramienia ma 
bezpośredni wpływ na prawidłowe 
ustawienie kręgosłupa. 

 
ZASTOSOWANIE 

 Prawidłowe ułożenie i ustabilizowanie 
przedramienia przy hemiplegii. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Stabilo "Zagłówek" ‐ ZAGŁÓWEK STABILIZUJĄCE 
 
 
 
 
 
 
WYMIARY   

cm  A  B 

M  15  30 

 
 
 
 
 
 

 
 
PRZEZNACZENIE  
 Stabilizacja dla osób z obniżoną 

kontrolą głowy. 
 
DZIAŁANIE 

 Dopasowuje się do kształtu głowy. 

 Umożliwia podparcie głowy w najbardziej 
korzystnym punkcie. 

 
ZASTOSOWANIE 

 Uniwersalny zagłówek do większości 
wózków.

 

Z  rzepami



STABILO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Montaż: 
W większości przypadków nie ma potrzeby stosowania dodatkowych mocowań. 

 Naszycie rzepów w pożądanych miejscach. 

 Zastosowanie rzepowego pokrycia neoprenu. 

 Mocowanie zagłówka. 

 Mocowanie podłokietnika. 

 Mocowanie do fotela za pomocą paska. 
 

Serwisowanie i mycie: 

 Regularnie kontrolować stan wyrobu (zwracać uwagę na pęknięcia i rozprucia), 

 Przed myciem zakręcić kapturek zaworka, 

 Myć pod bieżącą wodą ‐ w wannie, pod prysznicem (do 60°C ), z zastosowaniem  
detergentu np. płynu do mycia naczyń, 

 W praniu 

 Nie używać środków na bazie rozpuszczalników ‐ toluen, aceton. 
 

Mycie: 
Stabilo pokrywa rozciągliwa tkanina z czystego nylonu, który jest dobrze tolerowany przez skórę. 
Pokrycie jest dobrane pod kątem łatwości utrzymania higieny, mycia i dezynfekcji. Szczelna powłoka 
pozwala na mycie pod bieżącą wodą, pod prysznicem czy w wannie. Zalecane jest używanie 
popularnych płynów do mycia naczyń. Po wypłukaniu poduszkę można wytrzeć ręcznikiem 
papierowym, co przyspieszy jej wysuszenie. Nie suszyć w suszarce. Można stosować chlorowe i 
spirytusowe preparaty do dezynfekcji. 
 
Pompki:  
Każda poduszka Stabilo wyposażona jest w specjalną pompkę próżniową.  
Pompka ręczna używana jest do małych poduszek, a elektryczna do materacy. 

 
Gwarancja:  
Producent udziela 24 miesięcy gwarancji. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzeń poduszki. 
W razie wątpliwości proszę skontaktować się ze sprzedawcą lub bezpośrednio z producentem. 
Wszelkie incydenty zgłaszać sprzedawcy lub producentowi.

 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

STABILO 
SYSTEM PODUSZEK I 
MATERACY 
STABILIZUJĄCYCH 

Belgia 
N.V. Vermeiren N.V. 
Vermeirenplein 1 / 15  
B‐2920 Kalmthout 
Tel: +32(0)3 620 20 20 
Faks: +32 (0)3 666 48 94 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.pl 
e‐mail: info@vermeiren.be  

Francja 
Vermeiren France S.A. 
Z. I., 5, Rue d´Ennevelin 
F‐59710 Avelin 
Tel: +33(0)3 28 55 07 98  
Faks: +33(0)3 20 90 28 89 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.fr 
e‐mail: info@vermeiren.fr  

Niemcy 
Vermeiren Deutschland GmbH
Wahlerstr aße 12 a 
D‐40472 Düsseldorf 
Tel: +49(0)211 94 27 90  
Faks: +49(0)211 65 36 00 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.de 
e‐mail: info@vermeiren.de 

Włochy 
Vermeiren Italia 
Viale delle Industrie 5 
I‐20020 Arese MI 
Tel: +39 02 99 77 07  
Faks: +39(02)93 58 56 17 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.it 
e‐mail: info@vermeiren.it  

Hiszpania / Portugalia 
Vermeiren Iberica, S.L. 
Carratera de Cartellà, Km 0,5 
Sant Gregori Parc Industrial 
Edifici A 
17150 Sant Gregori (Girona) 
Tel: +34 972 42 84 33 
Faks: +34 972 40 50 54 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.es 

Polska 
Vermeiren Polska Sp.z o.o 
ul. Łączna 1  
PL‐55‐100 Trzebnica 
Tel: +48(0)71 387 42 00 
Faks: +48(0)71 387 05 74 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.pl 
e‐mail: info@vermeiren.pl  

 

Austria
L. Vermeiren Ges. mbH 
Schärdinger Strasse 4 
A‐4061 Pasching 
Tel: +43(0)7229 64900 
Fax: +43(0)7229 64900‐90 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.at 
e‐mail: info@vermeiren.at 

 

Szwajcaria 
Vermeiren Suisse S.A. 
Hühnerhubelstraße 59 
CH‐3123 Belp  
Tel: +41(0)31 818 40 95 
Faks: +41(0)31 818 40 98 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.ch  
e‐mail: info@vermeiren.ch  

 

Czechy 
Vermeiren CR S.R.O. 
Nádražní 132 
702 00 Ostrava 1 
Tel: +420 596 133 923 
Fax: +420 596 121 976 
witryna internetowa: 
www.vermeiren.cz 
e‐mail: info@vermeiren.cz 


